
- zij zullen van het conventioneel brugpensioen kunnen genieten tot
op de datum waarop hun rustpensioen ingang vindt;

- de werknemer moet bovendien op het ogenblik van ontslag voldoen
aan één van volgende anciënniteitvoorwaarden :

a) weklieden en werksters die de leeftijd van 58 jaar bereikt hebben :
- minstens 25 jaar in loondienst gewerkt hebben.
b) weklieden en werksters die de leeftijd van 60 jaar bereikt hebben :
- hetzij tenminste 10 jaar tewerkgesteld zijn geweest door een

onderneming van de RSZ-categorie 083 in de loop van de laatste 15 jaar;
- hetzij ten minste 20 jaar in loondienst zijn geweest.
Art. 4. De werkgever kan terugbetaling bekomen van de aanvullende

vergoeding door tussenkomst van het sociaal fonds voor zover deze
werkgever sedert minstens 1 jaar voorafgaand aan de aanvang van het
brugpensioen behoort tot de RSZ-categorie 083.

Het sociaal fonds kan voor de uitvoering hiervor beschikken over
0,25 pct. van het in artikel 12 van zijn statuten vastgestelde bedrag.

Art. 5. De praktische modaliteiten voor de uitvoering van deze
overeenkomst zullen uitgewerkt worden door de raad van beheer van
het sociaal fonds.

HOOFDSTUK IV. — Berekening aanvullende conventionele
brugpensioenvergoeding

Art. 6. Het bruto bedrag van de aanvullende conventionele brugpen-
sioenvergoeding is gelijk aan de helft van het verschil tussen het netto
referteloon en de werkloosheidsvergoeding.

Art. 7. Het referte-uurloon wordt bekomen door het loon voor de
prestaties van de refertemaand te delen door het aantal gepresteerde
uren (arbeids- en overbruggingsuren/beschikbaarheidstijd) in deze
periode. De refertemaand is de laatste maand van effectieve prestaties.
Het betreft normaal de laatste maand van de opzegperiode.

Het aldus berekende resultaat wordt vermenigvuldigd met 38
arbeidsuren plus het gemiddeld aantal uren overbrugging/beschik-
baarheidstijd tijdens de laatste 12 gewerkte maanden. Dit product
vermenigvuldigd met 52 en gedeeld door 12, stemt overeen met het
bruto-referte-maandloon.

Het gemiddeld aantal wekelijkse uren overbrugging/beschik-
baarheidstijd op jaarbasis wordt bekomen door het totaal aantal uren
overbrugging/beschikbaarheidstijd van de laatste 12 gewerkte maan-
den te delen door 48; met dient verstande dat dit gemiddelde
maximum gelijk mag zijn aan 20.

Art. 8. Voor deeltijdse werknemers die voor de werkloosheid
gelijkgeschakeld worden met een voltijdse werknemer, zal ook het
netto-referteloon door de werkgever berekend worden op voltijdse
basis.

HOOFDSTUK V. — Geldigheidsduur
Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op

1 juli 2005 en houdt op van kracht te zijn op 30 juni 2007.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van

5 april 2006.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2006/22421]N. 2006 — 2071

3 MEI 2006. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 23, § 1, gewijzigd bij de wetten van
25 januari 1999 en 24 december 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, inzonderheid op
artikel 138, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 9 juli 2000,

- ils pourront bénéficier de la prépension conventionnelle jusqu’à la
date à laquelle leur pension de retraite normale prend cours;

- les travailleurs doivent satisfaire aux conditions d’ancienneté
suivantes au moment du licenciement :

a) les ouvriers et ouvrières ayant atteint l’âge de 58 ans :
- avoir été au service d’employeurs pendant au moins 25 ans.
b) les ouvriers et ouvrières ayant atteint l’âge de 60 ans :
- soit avoir été occupé pendant au moins 10 ans dans des entreprises

de la catégorie ONSS 083 au cours des 15 dernières années;
- soit avoir été au service d’employeurs pendant au moins 20 ans.
Art. 4. L’employeur peut obtenir le remboursement de l’indemnité

complémentaire par l’intermédiaire du fonds social pour autant que
cet employeur appartienne depuis au moins 1 an précédant le début
de la prépension à la catégorie 083.

Le fonds social pourra disposer à cet effet de 0,25 p.c. de la cotisation
fixée en exécution du prescrit de l’article 12 de ses statuts.

Art. 5. Les modalités d’application pratiques pour l’exécution de
la présente convention seront élaborées par le conseil d’administration
du fonds social.

CHAPITRE IV. — Calcul de l’indemnité complémentaire
de prépension conventionnelle

Art. 6. Le montant brut de l’indemnité complémentaire de prépen-
sion est égal à la moitié de la différence entre la rémunération nette
de référence et l’allocation de chômage.

Art. 7. La rémunération horaire de référence s’obtient en divisant
la rémunération des prestations du mois de référence par le nombre
d’heures (travail et liaison/temps de disponibilité) fournies dans cette
période. Le mois de référence sera le dernier mois de prestations
effectives. ll s’agira normalement du dernier mois de préavis.

Le résultat ainsi obtenu est multiplié par 38 heures de travail plus la
moyenne hebdomadaire du nombre d’heures de liaison/temps de
disponibilité calculée sur les 12 derniers mois. Ce produit multiplié par
52 et divisé par 12 correspond à la rémunération mensuelle brute de
référence.

La moyenne hebdomadaire du nombre d’heures de liaison/temps de
disponibilité sur base annuelle s’obtient en divisant la somme des
heures de liaison/temps de disponibilité des 12 derniers mois par 48;
cette moyenne étant toutefois de 20 au maximum.

Art. 8. Pour les travailleurs temps partiel qui, en matière de chômage,
sont assimilés à un travailleur à temps plein, le salaire de référence net
sera également calculé par l’employeur sur base de travail à temps
plein temps.

CHAPITRE V. — Durée de validité
Art. 9. La présente convention collective de travail sort ses effets

le 1er juillet 2005 et cesse d’être en vigueur le 30 juin 2007.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 5 avril 2006.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2006/22421]F. 2006 — 2071

3 MAI 2006. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 23, § 1er,
modifié par les lois du 25 janvier 1999 et 24 décembre 1999;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, notamment l’article 138, modifié par l’arrêté royal du
9 juillet 2000;
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Gelet op het advies gegeven op 12 december 2005 door het Comité
van de verzekering voor geneeskundige verzorging van het Rijksinsti-
tuut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
6 februari 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting,
gegeven op 22 februari 2006;

Gelet op het advies 40.026/1 van de Raad van State, gegeven op
23 maart 2006, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 138 van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
wordt vervangen als volgt :

« Art. 138. De tegemoetkoming in de kosten voor de revalidatiever-
strekkingen is afhankelijk van de voorafgaande toestemming van :

1° het College van geneesheren-directeurs voor de verstrekkingen
waarin is voorzien in de overeenkomsten die zijn bedoeld in artikel 22,
6°, van de gecoördineerde wet , behalve voor de verstrekkingen
voorzien in de overeenkomsten bedoeld in 2°, b) tot g);

2° de adviserend geneesheer :

a) voor de verstrekkingen waarin is voorzien in de nomenclatuur
welke is opgemaakt bij toepassing van artikel 23, § 2, tweede lid, van de
gecoördineerde wet , tenzij genoemde nomenclatuur de tegemoetko-
ming afhankelijk stelt van de voorafgaande toestemming van het
College van geneesheren-directeurs;

b) voor de verstrekkingen voorzien in de revalidatieovereenkomsten
betreffende de zelfcontrole thuis van de glycemie bij diabetes patiënten
en betreffende de langdurige zuurstof-therapie thuis voor ernstige
chronische ademhalingsinsufficiëntie;

c) voor de verstrekkingen voorzien in de revalidatieovereenkomsten
betreffende het respiratoir en cardiorespiratoir toezicht thuis op
zuigelingen met risico voor wiegedood;

d) de revalidatieovereenkomsten bedoeld bij artikel 22, 6°, van de
gecoördineerde wet , gesloten na 1 juli 1995 en ofwel met betrekking tot
de revalidatie van rechthebbenden van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging voor wie op het ogenblik van tenlastene-
ming de ernst van de taal-, spraak- of stemstoornissen een intensieve
multidisciplinaire revalidatie vergt, ofwel met betrekking tot de
revalidatie van rechthebbenden van de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging die hun negentiende verjaardag niet bereik-
ten, voor wie op het ogenblik van de tenlasteneming de ernst van de
mentale- of gedragsstoornissen een intensieve multidisciplinaire reva-
lidatie vergt;

e) voor de verstrekkingen voorzien in de revalidatieovereenkomsten
voor locomotorische en neurologische revalidatie;

f) vanaf 1 oktober 2005 voor de verstrekkingen in het kader van de
mini-revalidatieovereenkomsten ter vergoeding van de multidiscipli-
naire evaluatie in het kader van artikel 28, § 8, van de nomenclatuur
van de geneeskundige verstrekkingen die is gepubliceerd als bijlage bij
het koninklijk besluit van 14 september 1984;

g) voor de verstrekkingen niet bedoeld onder de punten b) tot f) en
voorzien in de revalidatieovereenkomsten die meer dan 2 jaar geleden
in werking zijn getreden op het ogenblik van het indienen van de
aanvraag bedoeld in artikel 139 . »

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2005.

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 mei 2006.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
R. DEMOTTE

Vu l’avis donné le 12 décembre 2005 par le Comité de l’assurance
soins de santé de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 6 février 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 22 février 2006;

Vu l’avis 40.026/1 du Conseil d’Etat, donné le 23 mars 2006, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 138 de l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant
exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, doit être remplacé comme
suit :

« Art. 138. L’intervention dans le coût des prestations de rééducation
fonctionnelle est subordonnée à l’autorisation préalable :

1° du Collège des médecins-directeurs pour les prestations prévues
aux conventions visées à l’ article 22, 6°, de la loi coordonnée , sauf pour
les prestations prévues aux conventions visées au 2°, b) à g);

2° du médecin-conseil :

a) pour les prestations prévues à la nomenclature établie en
application de l’ article 23, § 2, alinéa 2, de la loi coordonnée , à moins
que ladite nomenclature ne subordonne l’intervention à l’autorisation
préalable du Collège des médecins-directeurs;

b) pour les prestations prévues dans les conventions de rééducation
en matière d’autosurveillance à domicile de la glycémie chez des
patients diabétiques et en matière d’oxygénothérapie de longue durée
à domicile pour insuffisance respiratoire chronique grave;

c) pour les prestations prévues dans les conventions de rééducation
en matière de surveillance respiratoire et cardiorespiratoire à domicile
des nourrissons menacés de mort subite;

d) les conventions de rééducation visées à l’ article 22, 6°, de la loi
coordonnée , conclues après le 1er juillet 1995 et relatives soit à la
rééducation de bénéficiaires de l’assurance obligatoire soins de santé
pour lesquels au moment de la prise en charge la gravité des troubles
de langage, de la parole ou de la voix requiert une rééducation
multidisciplinaire intensive, soit à la rééducation de bénéficiaires de
l’assurance obligatoire soins de santé n’ayant pas atteint leur dix-
neuvième anniversaire, dont au moment de la prise en charge la gravité
des troubles mentaux ou des troubles du comportement requiert une
rééducation multidisciplinaire intensive;

e) pour les prestations prévues dans les conventions de rééducation
locomotrice et neurologique;

f) à partir du 1er octobre 2005 pour les prestations dans le cadre des
mini conventions de rééducation fonctionnelle afin de rembourser
l’évaluation multidisciplinaire dans le cadre de l’article 28, § 8, de la
nomenclature des prestations de santé publié en annexe de l’arrêté
royal de 14 septembre 1984;

g) pour les prestations non visées aux points b) à f) et prévues dans
les conventions de rééducation fonctionnelle qui sont entrées en
vigueur depuis plus de 2 ans au moment de l’introduction de la
demande visée à l’ article 139. »

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets au 1er juillet 2005.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 mai 2006.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales,
R. DEMOTTE
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